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Dar cu circa 20 de ani ìnainte1 cälugärul oltean Mihail Moxa a scris 
primul cronograf in limba romàna (1620)2, rezumind fi prelucrìnd Cronica 
lui Manasses in traducere slavonà, o Povestire pe scuri pinà la 1425 (adicà 
pinà la data la care merge intr-o serie de texte ce premerg analele sirbefti), 
unul din letopisetele sirbefti (1355— 1490) si cronica bulgarà (1296— 1413), 
descoperità de Ioan Bogdan.

Dupà studiile lui V. Grigorovic fi B. P. Hasdeu, I. Bogdan a aràtat 
in Ein Beitrag... fi intr-o lucrare neterminatà, ràmasà in manuscris, Manasse 
ca izvor a[l] lui Moxa6, modul in care, traducind, a prelucrat fi a selectat 
datele din originale cälugärul oltean. Mai mult, in acelafi volum manuscris 
al säu, cele trei texte publicate in Ein Beitrag... sint ìnsotite de pasajele 
care coincid din Moxa, dupä editia lui Hasdeu, completatä cu douä pasaje 
omise de Tocilescu la copiere (Bogdan ìfi colationase tot textul la Moscova, 
constatìnd o serie de inexatitäti, cf. mss. rom. nr. 5248)4. Färä sä cunoascä 
aceste cercetäri, Margareta Stefänescu a reluat aceastä problemä intr-o 
comunicare prezentatä in 19275, in care a adus o serie de exemple edificatoare.

Acest cronograf —  cunoscut astäzi fi dintr-o copie incompleta, pästratä 
la Biblioteca regionalä din Craiova6 —  este valoros in primul rind prin faptul 
cä face trecerea de la istoriografia in limba slavonä la cea in limba romàna, 
dind fi unele ftiri din istoria patriei, fie preluate din cronicile slavone, fie 
introduse de autorul säu. Spre exemplificare, vom cita mai intìi un scurt 
pasaj din cronica bulgarà paralel cu textul din Moxa, pentru a observa cores- 
pondentele fi gradui de prelucrare :

Cronica bulgarà

H  HE no MHOst)(lk "dKU CA
AUlOrO MH0!KI>.CT80 T ^P K ld , nOHAOUIJf. Hd BA4)fk 
ItpH rtJlHPM’fe BOeBOA'b N C-kpa3HUlX ES>H Rì AHK, BKO- 
* 6  0\’ E0 TSpKOMk. MHOS’iìAVK H3EpdNHUMk. flilCTH 
C A  OTk CHAHUXk. N OTh. )(pHCTldHCTÌH\'lk TOCnOA<l)(k.,
Bti NH](k. H5£ E'fcuiä KOHCTAHTlsk. A P ‘, [ r a ] u,68H'*lk 
H M dpKO KpaAfBHMk., H TOAHKO CTiAOMAEH» EklCTk.

Moxa

,,De-acii se ràdica Baiazit cu turcii spre 
rumàni, deci se lovirà cu Mircea voievod §i 
fu ràzboi mare [la Rovine, 1394], citu se 
intuneca de nu se vedea vàzduhul de mul- 
■fimea sàgeatelor, si mai pierdu Baiazit 
oastea lui cu totul, iar pasii fi voievizii 
perirà tofi 7. Atunce peri Constantin Dra-

1 Se presupune câ Ureche çi-a scris cronica, ràmasà neterminatà, spre sfîrçitul vieÇii, în 
perioada cìnd a fost mare vornic al Tàrii de Jos (1642— 1647). Cf. P. P. P  a n a i t e s c u, 
Introducere la: G r i g o r e  U r e c h e ,  Letopiseful Tàrii Moldovei, ed. 2, Bucureçti, 1958, p. 11.

2 Vezi acum, in urmà. Istoria literaturii romàne, vol. I, p. 355— 357, 359. Manuscrisului de 
la Moscova ìi lipseste fila de la ìnceput, deci nu çtim care era titlul cronografului. De altfel, 
acesta nu este terminât, neavînd o încheiere propriu-zisà, în afarà de cea cu care se termina 
prima çi cea mai mare parte.

3 B.A.R., mss. rom. nr. 5214, f. 1— 8 §i 150.
4 Detalii în studiul loan Bogdan (pregâtit pentru tipar).
5 Cronica lui Manasses si literatura româno-slavâ si romàna veche, «Arhiva», X X X I V ,  1927, 

nr. 3— 4 (extras). Vezi, de asemenea, studiul introductiv al lui N. Simache si Tr. Cristescu la: 
Cronograful lui Mihail M oxa, transcris si adnotat..., Buzâu, 1942.

6 Vezi C. N i c o l a e s c  u-P 1 o p s o r, Hronograful lui Moxa, în «Oltenia», IV, 1943, 
p. 1— 28 ; Istoria literaturii romàne, I, Bucureçti, 1964, p. 355— 357.

7 Aceste cuvinte sînt adàugate de Mo x a  (cf. 1st. lit. rom., I, p. 337).
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